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Râpe électrique  
anti-callosités

fr  Mode d’emploi

Vue générale (contenu de la livraison)

Bloc moteur

Filtre de protection (2x)

Prise USB

Capuchon de protection

Couvercle

Interrupteur

Câble de charge USB

Pinceau de nettoyage

4.   Pour éteindre l’appareil, appuyez 
sur l’interrupteur  et maintenez-le 
enfoncé pendant env. 3 secondes.  
Le voyant lumineux du dessous 
s’éteint.  

L’appareil est doté d’un mécanisme de protection et s’arrête automati-
quement au bout de 5 minutes. Si vous souhaitez continuez à l’utiliser, 
il suffit de le rallumer.

Après le traitement
  M Hydratez la peau traitée en appliquant un soin corporel approprié.  
N’utilisez pas de soins susceptibles d’irriter la peau, comme p. ex.  
du déodorant.
  M Après chaque utilisation, nettoyez les embouts de la façon décrite  
au chapitre «Nettoyage et désinfection». 
  M Replacez toujours le capuchon de protection sur l’embout après utilisation.

Protection anti-surcharge

L‘article est doté d‘une protection contre la surcharge. Si vous  appuyez trop 
fort sur votre peau, l‘appareil s‘éteint automatiquement et vous ne pouvez pas 
le remettre en marche en appuyant sur l’interrupteur .  
Dans ce cas, il doit être réinitialisé.
1. Pour réinitialiser l’appareil, branchez-le brièvement sur le secteur à l’aide 

d‘un adaptateur secteur approprié avec port USB (non fourni), comme 
 décrit au chapitre «Charger la batterie».  
Le voyant s‘allume en rouge. 

2.  Débranchez l’adaptateur de la prise de courant et le cordon d’alimentation 
de l’appareil. Vous pouvez maintenant utiliser l‘appareil comme d‘habitude.

Nettoyage et désinfection

  M  Nettoyez les embouts avec la brossette fournie.
  M Si nécessaire, essuyez l’appareil avec un chiffon légèrement humidifié 
d’eau. 
  M Désinfectez les embouts si besoin avec de l’alcool éthylique, disponible  
en pharmacie. 

Caractéristiques techniques

Modèle:    661 162
Entrée:    5 V / 2 A micro-USB
Batterie     lithium-ion  

3,7 V DC 450 mAh, 
énergie nominale: 1,67 Wh

      (test selon UN 38.3) 
       (non remplaçable)

Classe de protection:   III  
Température ambiante:  de +10 à +40 °C
Fabriqué par:     Commaxx B. V. 

Wiebachstraat 37 
6466 NG Kerkrade 
The Netherlands (Pays-Bas)

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques de l’appareil  
dues à l’amélioration des produits.

Élimination

L’article, son emballage et la batterie intégrée sont produits à partir  
de  matériaux précieux pouvant être recyclés afin de réduire la quantité  
de déchets et de préserver l’environnement.
Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en séparant  
le papier, le carton et les emballages légers.

Les appareils signalés par ce symbole ne doivent pas être 
 éliminés avec les ordures ménagères! Vous êtes tenu par la 
 législation d’éliminer les appareils en fin de vie en les séparant 
des ordures ménagères. Les appareils électriques contiennent 
des substances dangereuses qui peuvent nuire à l’environne-

ment et à la santé en cas de stockage et d’élimi nation incorrects. Pour avoir 
des informations sur les centres de collecte où il vous faudra remettre les 
 appareils en fin de vie,  adressez-vous à votre  municipalité. 

Ne pas jeter les piles et les batteries (piles rechargeables)  
avec les ordures ménagères! Vous êtes tenu par la législation de 
remettre les piles et les batteries (piles rechargeables) usagées 
aux centres de collecte de votre ville ou de votre commune ou 

aux commerces spécialisés vendant des piles. 
Attention! Cet appareil contient une batterie (pile rechargeable) qui, pour des 
raisons de sécurité, est non amovible et ne peut pas être retirée sans détruire 
le boîtier. Tout démontage non conforme comporte un risque pour votre sécu-
rité. Par conséquent, rapportez l’appareil non ouvert à un centre de collecte 
qui se chargera d’éliminer l’appareil et la batterie comme il se doit. 

Laissez toujours une légère couche de corne pour que votre peau reste 
protégée.  

Changer les embouts

L’embout à grain épais permet d’éliminer les couches  
de corne et de callosités épaisses.

L’embout à grain fin permet d’éliminer les fines couches  
de corne et de callosités. 

1. Éteignez l’appareil.
2. Avant chaque utilisation, vérifiez que l’embout est en bon état.  

N’utilisez jamais d’embouts endommagés ou fortement usés.
3.    Pour enlever l’embout, tenez-le  

des deux côtés par les encoches  
et tirez l’embout vers le haut. 

4.    Pour mettre l’embout en place, 
 enfoncez l’embout sur l’appareil, 
comme indiqué sur l’illustration,  
et appuyez dessus jusqu’à la butée. 

Mise en place du filtre de protection
5.    Dévissez le ouvercle dans le sens 

 inverse des aiguilles d’une montre 
en direction de  et relevez-le.

6.    Insérez un filtre de protection  
dans le logement et revissez  
le couvercle en direction de . 

Éliminer les callosités

PRUDENCE – risque de blessure

Ne laissez pas l’embout râper «sur place» la corne ou les callosités, 
la friction provoquant un fort échauffement. 

Nous recommandons un bain de pieds d’env. 10 minutes. La peau 
 devient ainsi plus douce.

1. Étirez la peau à traiter avec la main.
2.    Pour allumer l’appareil, appuyez  

sur l’interrupteur  et maintenez-le 
 enfoncé pendant env. 3 secondes. 
Le voyant lumineux de l’interrupteur 
s’allume en vert.  
L’embout tourne à vitesse normale 
(vitesse 1).

3. 

  Passez délicatement l’embout rotatif sur la corne ou la callosité à enlever 
en exerçant une légère pression. 
  M Pour augmenter la vitesse, appuyez à nouveau 1x brièvement  
sur l’interrupteur.  
Le voyant lumineux de l’interrupteur s’allume en rouge. 

  L’embout tourne à vitesse rapide (vitesse 2).

Consignes de sécurité 

Cet article est muni de dispositifs de sécurité. Lisez toutefois attentivement 
les consignes de sécurité et n’utilisez cet article que de la façon décrite  
dans le présent mode d’emploi afin d’éviter tout risque de détérioration  
ou de blessure.
Conservez ce mode d’emploi en lieu sûr pour pouvoir le consulter en cas  
de besoin.  
Si vous donnez, prêtez ou vendez cet article, remettez ce mode d’emploi  
en même temps que l’article.

Domaine d’utilisation 
• Cet appareil est destiné à enlever la corne et les callosités au niveau  

des pieds, des mains et des coudes. 
• Cet article est conçu pour une utilisation privée et ne convient pas  

à un usage commercial ou professionnel, notamment dans le domaine  
de la podologie.

N’utilisez pas l’appareil … 
…  si vous souffrez de diabète ou de tout autre trouble de la cicatrisation.  

Le risque de blessure avec cet appareil est extrêmement faible.  
Nous attirons néanmoins votre attention sur le fait que vous ne devez pas 
l’utiliser si vous présentez l’une de ces maladies. 

...  sur une zone cutanée présentant des rougeurs, lésions ou brûlures. 
 N’utilisez pas non plus l’appareil sur une peau exempte de corne  
ou de callosités ou bien présentant des grains de beauté, des verrues  
ou toute autre anomalie cutanée. 

…  si une autre personne a déjà utilisé l’appareil. L’appareil ou plutôt les em-
bouts fournis ne doivent être utilisés que par une seule personne à la fois.  
Vous préviendrez ainsi le risque de transmission, par exemple de mycose.

Danger: risque pour les enfants et les personnes à aptitude réduite  
à l’emploi d’appareils
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Tenez les enfants de moins 

de 8 ans à distance de l’appareil.
• Tenez les emballages hors de portée des enfants.  

Il y a notamment risque d’étouffement! 
• N’utilisez pas l’appareil sur les enfants en bas âge, car ils ont une peau  

très sensible. 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et  

par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles 
réduites ou manquant d’expérience et/ou de connaissances, à condition 
d’être sous surveillance ou d’avoir été initiés aux consignes de sécurité  
de l’appareil et de comprendre les risques qui en résultent. 

• Les enfants ne doivent pas nettoyer l’appareil, sauf s’ils ont plus de 8 ans  
et sont sous la surveillance d’un adulte. L’appareil ne nécessite aucune 
 maintenance. 

Danger: risque d’explosion
• L’appareil contient une batterie lithium non amovible. Ne jetez pas l’appareil 

au feu.  
Il y a risque d’explosion!

Danger: risques de blessure
• Si vous ressentez une douleur, arrêtez immédiatement le traitement! 
• Ne laissez pas l’appareil ou plutôt l’embout râper «sur place» la corne  

ou les callosités, la friction provoquant un fort échauffement. 
• Tenez les cheveux longs éloignés de l’embout rotatif pendant que l’appareil 

fonctionne.

Risque de détérioration
• Protégez l’appareil de l’humidité et ne le plongez pas dans l’eau ou d’autres 

liquides.
• La batterie n’est pas amovible, vous ne pouvez pas la remplacer vous-même.  

Si la batterie est endommagée, adressez-vous à un atelier spécialisé. 
• Protégez l’article des chocs, des chutes, de la poussière, de l’humidité,  

de l’exposition directe au soleil et des températures extrêmes.
• Arrêtez d’utiliser un embout lorsqu’il est fortement usé.  

N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. 
Ne confiez les réparations de l’appareil qu’à un atelier spécialisé.

• Après chaque utilisation, nettoyez soigneusement l’appareil comme indiqué 
au chapitre «Nettoyage et désinfection» afin d’enlever tout dépôt de graisse 
et autres résidus. 

• Pour le nettoyage, n’utilisez pas de produits chimiques ni de nettoyants 
agressifs ou abrasifs. 

• Lors de la mise en service ou de la charge de la batterie, veuillez ...
…  tenir compte des caractéristiques techniques de l’adaptateur secteur à prise 

USB lors du raccordement au secteur via l’adaptateur secteur. L’appareil  
ne doit être raccordé qu’à un adaptateur secteur conforme à la classe  
de protection II (symbole: ).

Conseil
Il est normal d’avoir de la corne et des callosités, en particulier aux pieds. 
mais il faut éviter qu’elles deviennent trop épaisses et trop dures car cela 
pourrait devenir douloureux. La formation excessive de corne et de callosités 
peut être causée par le port de chaussures trop petites ou non adaptées,  
une malposition des pieds ou un dessèchement de la peau. Si vous souffrez 
d’un excès de corne et de callosités, essayez d’en combattre les causes et 
consultez un médecin.
Pour prévenir le risque de formation de corne et de callosités, il est recom-
mandé de prendre régulièrement des bains de pieds et de bien hydrater  
ces derniers ensuite. En outre, veillez à porter des chaussures adaptées et,  
si possible, ne portez pas les mêmes chaussures tous les jours.

Charger la batterie
Avant la première mise en service, chargez complètement la batterie.  
Pour ce faire, éteignez l’appareil. Ne l’utilisez pas pendant le chargement.

USB

 Raccordez l’appareil, comme indiqué 
sur l’illustration, à un adaptateur 
 secteur avec prise USB (non fourni).  
Le chargement démarre automatique-
ment. Le voyant s’allume en rouge.   
Chargez la batterie jusqu‘à ce que  
le voyant s’allume en vert.
Durée de charge de la battterie vide:  
env. 150 minutes.  
Durée de fonctionnement  
de la batterie pleine:  
env. 40 minutes (vitesse 1),  

env. 38 minutes (vitesse 2). 

Utilisation

PRUDENCE – risque de blessure 

• Si vous ressentez une douleur, arrêtez immédiatement  
le traitement! 

• Tenez les cheveux longs éloignés de l’embout rotatif pendant  
que l’appareil fonctionne.

Référence: 661 162

2x embout à grain fin

2x embout à grain épais



131570FV05X02XIII · 2022-11

Nasır temizleyici
tr  Kullanım Kılavuzu

Genel bakış (ambalaj içeriği)

Motor parçası

Koruma filtresi (2 adet)

USB- bağlantı

Koruma kapağı

Kapak

Açma/kapama şalteri

USB şarj kablosu

Temizleme fırçası

2x ince çekirdekli başlık 

2x kalın çekirdekli başlık 

4.   Cihazı kapatmak için açma/kapama 
şalterini  yakl. 3 saniye basılı 
 tutun.  
Alt taraftaki kontrol lambası söner.  

Cihaz bir koruma mekanizması ile donatılmıştır ve 5 dakika sonra 
 otomatik olarak kapanır. İşleme devam etmek istiyorsanız tekrar açın. 

Uygulama sonrası
  M İşlem görmüş cildi uygun kişisel bakım ürünüyle kremleyin. Cildi tahriş eden 
örn. deodorant gibi bakım ürünleri kullanmayın.
  M Cihaz başlığını „Temizleme ve dezenfekte” başlığında açıklandığı gibi 
 temizleyin.
  M Cihazı kullandıktan sonra başlık koruma kapağını takın.

Aşırı yük koruması

Ürün aşırı yük koruması ile donatılmıştır. 
Cilde çok fazla basınç uygulanırsa, cihaz otomatik olarak kapanır ve açma/
kapama düğmesine  basılarak tekrar açılamaz.
Bu durumda sıfırlanması gerekir.
1. Cihazı sıfırlamak için USB bağlantılı uygun bir elektrik adaptörü (teslimat 

kapsamına dahil değildir) kullanarak „Şarjlı pili şarj etme” bölümünde 
açıklandığı gibi kısaca elektrik şebekesine bağlayın.  
Kontrol lambası kırmızı yanar. 

2. Elektrik adaptörünü prizden  çekin ve bağlantı kablosunu  cihazdan çıkarın. 
Şimdi cihazı her zamanki gibi tekrar kullanabilirsiniz.

Temizleme ve dezenfekte etme

  M  Başlıkları sadece birlikte teslim edilen temizleme fırçasıyla temizleyin.
  M Gerekirse, cihazı suyla ıslatılmış bir bezle silin. 
  M Başlıkları gerektiğinde eczaneden temin edebileceğiniz etilalkol ile temiz-
leyebilirsiniz. 

Teknik bilgiler

Model:    661 162
Giriş:     5 V / 2 A Mikro-USB
Şarjlı pil     Lityum iyon  

3,7 V DC 450 mAh, 
Nominal güç: 1,67 Wh

      (UN 38.3’e göre test edilmiştir) 
       (değiştirilemez)

Koruma sınıfı:    III  
Ortam sıcaklığı:    +10 ila +40 °C
Üretici firma:     Commaxx B. V., Wiebachstraat 37, 

6466 NG Kerkrade, Die Niederlande (Hollanda)
Ürün geliştirmeleri çerçevesinde üründe teknik ve dizayn değişikliği yapma 
hakkımız saklıdır.

İmha etme

Ürün, ambalajı ve dahili şarjlı pil tekrar kullanılabilen değerli malzemelerden 
üretilmiştir. Tekrar kullanım sayesinde atıklar azalır ve çevre korunur.
Ambalajı malzeme türüne göre imha edin. Bunun için bölgenizdeki kağıt, 
 mukavva ve hafif ambalaj toplama merkezlerinin sunduğu imkanlardan 
 faydalanabilirsiniz.

Bu sembolle işaretlenen cihazlar ev çöpü ile birlikte imha 
 edilmemelidir! 
Yasalara göre atık cihazlarınızı, ev çöpünden ayrı atmak zorun-
dasınız. Elektrikli cihazlar tehlikeli maddeler içerir. Bunların 
 uygun olmayan şekilde depolanması ve imha edilmesi çevreye  

ve sağlığa zarar verebilmektedir. Atık cihazları ücretsiz olarak geri alan 
 toplama merkezleri hakkında bilgi için bağlı bulunduğunuz belediyeye danışa-
bilirsiniz.

Piller ve şarjlı piller ev çöpü ile birlikte atılmamalıdır! 
Yasal olarak boş pilleri ve şarjlı pilleri belediye atık toplama 
 yerlerine ya da pil satan yerlerdeki toplama kaplarına bırakmakla 
yükümlüsünüz.

Dikkat! Bu cihaz, güvenlik nedenlerinden dolayı sabit olarak takılı olan ve 
 muhafazası kırılmadan çıkarılamayan bir şarjlı pil içerir. Kurallara aykırı şekilde 
sökülmesi, güvenlik riski oluşturur. Bundan dolayı cihazı kapalı olarak, cihaz  
ve şarjlı pili usulüne uygun olarak imha eden toplama merkezine teslim edin.

Cildin korunması için daima deri üzerinde biraz nasır bırakın.   

Başlıkları değiştirme

Kalın nasır tabakaları çıkarmak için kaba başlık.

İnce nasır tabakalarını çıkarmak için ince başlık. 

1. Cihazı kapatın.
2. Her kullanımdan önce başlığın hasarlı olup olmadığını kontrol edin.  

Arızalı veya aşınmış başlıkları kullanmayın.
3.   Başlığı çıkarmak için yuvayı her iki 

taraftan tutun ve başlığı yukarıya 
doğru çekip çıkarın. 

4.   Başlığı takmak için başlığı gösteril-
diği gibi cihaz üzerine takın ve daya-
nak noktasına kadar aşağıya doğru 
bastırın. 

Koruma filtresinin takılması
5.    Kapağı saatin aksi yönünde yönüne 

 doğru çevirin ve yukarı kaldırın.

6.    Yuvaya bir koruma filtresi yerleştirin 
ve kapağı  yönünde tekrar vidala-
yın. 

Nasırın temizlenmesi

DİKKAT – Yaralanma tehlikesi

Başlığın bir yerle temas etmemesine dikkat edin, aksi takdirde  
ısı oluşumuna yol açar.

Yakl. 10 dakikalık bir ayak banyosu öneriyoruz. Bu şekilde cilt biraz daha 
yumuşak olur.

1. İşlem görecek cildinizi bir elinizle gerin.
2.   Cihazı çalıştırmak için açma/kapama 

şalterini  yakl. 3 saniye basılı tutun.  
Açma/Kapama şalterindeki kontrol 
lambası yeşil renkte yanar.  
Başlık normal hızda döner  
(hız kademesi 1). 

3. 

  Dönen başlığı temizlemek istediğiniz nasırlı alanın üzerine dikkatli ve 
 hafifçe bastırın.
  M Hızı yükseltmek için yeniden 1 kez kısaca açma/kapama şalterine basın.  
Açma/Kapama şalterindeki kontrol lambası kırmızı renkte yanar. 

  Başlık yüksek hızda döner (hız kademesi 2).

Güvenlik uyarıları 

Bu ürün çeşitli emniyet tertibatlarına sahiptir. Yine de güvenlik uyarılarını 
 dikkatle okuyun. Kaza sonucu ortaya çıkabilecek yaralanmaları ve hasarları 
önlemek için ürünü yalnızca bu kullanım kılavuzunda belirtildiği şekilde 
 kullanın.
Gerektiğinde tekrar okumak üzere bu kılavuzu saklayın.  
Bu ürün başkasına devredildiğinde, bu kılavuz da beraberinde verilmelidir.

Kullanım amacı
• Cihaz ayaklardaki, ellerdeki ve dirseklerdeki nasırlı tabakayı temizlemek için 

tasarlanmıştır. 
• Bu ürün kişisel kullanım için tasarlanmış olup, özellikle medikal ayak bakımı 

ve ticari amaçlar için uygun değildir.

Bu cihazı aşağıdaki durumlarda kullanmayın: 
…  diyabet veya başka cilt problemleriniz varsa. Bu cihaz ile kendinizi yarala-

manız çok düşük bir olasılıktır. Yine de bu cihazı, yukarıda bahsedilen 
 rahatsızlıkların olması durumunda kullanmayın. 

...  kızarmış, yaralı veya yanık cilt üzerinde. Üzerinde nasırın bulunmadığı 
 doğum lekesi, siğil ve diğer cilt anormallikleri gibi cilt yüzeylerinde ürünü 
kullanmayın. 

...  ürün başkası tarafından kullanılmışsa. Cihaz veya ekli başlıklar sadece tek 
bir kişi tarafından kullanılmalıdır.  
Böylelikle, örn. ayak mantarı bulaşmasını engelleyebilirsiniz.

Elektronik cihaz kullanım kabiliyeti kısıtlı olan yetişkinler ve çocuklar 
için Tehlike
• Çocukların bu cihaz ile oynamaları yasaktır. 8 yaşından küçük çocukları 

 cihazdan uzak tutun.
• Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun.  

Aksi takdirde boğulma tehlikesi vardır! 
• Bu cihaz, çok hassas ciltleri olduğundan küçük çocuklarda kullanılmamalıdır.
• Bu cihaz, 8 yaşından küçük çocuklarda, yeterli fiziksel, ayrıca duyusal veya 

 zihinsel yeteneğe veya yeterli tecrübeye sahip olmayan, gözetim altında 
 olmadan ve kullanımdan dolayı meydana gelecek olan tehlikeleri idrak 
 edemeyen kişilerce kullanılamaz. 

• Çocukların cihazı temizlemesine izin verilmez, fakat çocuk 8 yaşından büyük 
ise ve bir yetişkin tarafından gözetleniyor ise, bu bir istisna teşkil eder.  
Cihaz bakım gerektirmez.

Patlama tehlikeleri
• Cihazda sabitlenmiş bir lityum pil bulunur. Cihazı ateşe atmayın.  

Patlama tehlikesi oluşur!

Yaralanma tehlikeleri
• Acı hissettiğinizde nasır temizleme işlemini hemen durdurun!
• Cihazın veya başlığının bir yerle temas etmemesine dikkat edin, aksi takdirde 

ısı oluşumuna yol açar.
• Cihaz çalışır haldeyken uzun saçları hareketli başlıktan uzak tutun.

Maddi hasarlar
• Cihazı neme karşı koruyun ve ayrıca suya veya başka sıvılara daldırmayın.
• Şarjlı pil sabit olarak monte edilmiştir ve değiştirilmemelidir.  

Şarjlı pilde hasarlar olduğunda bir yetkili servise başvurun.
• Ürünü darbelerden, düşmelerden, tozdan, nemden, doğrudan güneş ışınların-

dan ve aşırı sıcaklardan koruyun.
• Aşınmış cihaz başlığını kullanmayın. Cihaz hasarlı ise kullanmayın. 

Cihazda yapılması gereken onarımları sadece yetkili bir servise yaptırın.
• Cihazı her kullanım sonrası „Temizleme ve dezenfekte etme” bölümünde 

 gösterildiği gibi, yağ ve diğer lekelerden temizlemek için iyice temizleyin.
• Temizleme için sert kimyasallar, tahriş edici ya da aşındırıcı temizlik madde-

leri kullanılmamalıdır.
• İşletime almada ve/veya şarjlı pilin şarj edilmesinde dikkate alın …
…  USB elektrik adaptörünün elektrik prizine bağlanmasında elektrik adaptörü-

nün teknik bilgilerine. Cihaz sadece koruma sınıfı II (Sembol: ) olan bir 
elektrik adaptörüne bağlanmalıdır.

Bilgi
Özellikle ayaklarda oluşan nasır normaldir. Nasırın, ağrıya neden olacağından 
kalınlaşmaması ve sertleşmemesi gerekir. Nasır oluşumu küçük veya yanlış 
ayakkabı, ayak bozuklukları veya aşırı kuru ciltlerde oluşur. Aşırı nasır oluşum 
nedenlerini önlemeye çalışın ve bu konuda doktorunuza tavsiye için danışın.
Aşırı nasır oluşumlarını önlemek için düzenli ayak banyosu ve hemen arkasın-
dan kremlemeniz önerilir. Uygun ayakkabı giymeye ve her gün ayakkabılarınızı 
değiştirmeye özen gösterin.

Şarjlı pili şarj etme

İlk kullanımdan önce şarjlı pil tamamen şarj olmalıdır.  
Bunun için cihaz kapalı olmalıdır. Şarj işlemi esnasında cihazı kullanmayın.

  M

USB

   Cihazı gösterildiği gibi USB 
bağlantılı bir elektrik adaptörüne 
(teslimat kapsamında mevcut değil-
dir) bağlayın.  
Şarj işlemi otomatik olarak başlar. 
Kontrol lambası kırmızı yanar.  
Kontrol lambası yeşil yanana kadar 
şarjlı pili şarj edin.
Şarjlı pil boş olduğunda şarj süresi:  
yakl. 150 dakika  
Şarjlı pil dolu olduğunda çalışma 
 süresi:  
yakl. 40 dakika (hız kademesi 1),  
yakl. 38 dakika (hız kademesi 2). 

Kullanım

DİKKAT – Yaralanma tehlikesi

• Acı hissettiğinizde nasır temizleme işlemini hemen durdurun!
• Cihaz çalışır haldeyken uzun saçları hareketli başlıktan uzak 

 tutun.

Ürün numarası: 661 162


